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BCTYII

Ha cydacHoMy etami iCHye YuMMajio JIHTBICTUYHUX CIIPHUX IHUTaHb, KOTPi
noTpeOyIOTh JTOKJIAJHOTO BHBYCHHA. J[OBONI MIKaBUMU MOBHUMH SBHUIIAMHU €
MOJIBiffHE 1 MHOXKMHHE 3allepeueHHs, K1 JTOCIIHKYBaJIiCs Ha MaTepiaii pi3HUX MOB
(B. bongapenko, I.3axapuyk, b.Mamenos, A.Ilacnasceka, O. TarapoBchka,
E. lllengennc). BTiMm okpemMi acmekTH Ili€l JIHTBICTUYHOI MpoOiieMu MOTPeOyIOTh
rIMONIOr0 aHami3y 1 MOAANBIIUX y3arajlbHeHb. Ll poOoTa mpucBsiueHa BUBYEHHIO
0COOJIMBOCTEM B)KMBAHHS IIOJIBIMHOTO 3allepeueHHs B XYAOXKHIM JiiTeparypl Ha
Marepiaial TBOPiB BUJATHOIO aHIIINCHKOro mucbMeHHUKa [[xona Paynza, a Takox
croco0iB HOTo BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO Ta YMHHUKIB, sIKI BITUBAIOTH HA
TOYHICTh MEPEKIIaaAy I[bOTO MOBHOTO (pEHOMEHA.

AKTYyaJbHiCTh pOOOTH 3yMOBJICHA 3POCTAHHSIM 1HTEPECY /0 MepeKIagabKuxX
aCmeKkTiB aHalizy (eHOMEHa TMOJBIMHOIO 3alepedyeHHs, 30KpeMa OCOOIMBOCTEM
BIITBOPEHHSI 3ac00aMU LUJILOBOI MOBHU MOT0 CEMAaHTHUYHOTO OOCSTY ¥ JOJIaTKOBUX
nparMaTUYHUX 3HA4Y€Hb B XYJO0KHHOMY TEKCTI, a TaKOX IOIIYKIB PEJIEBAHTHUX
croco0iB BIATBOPEHHS y MEPEKIIajil KOHCTPYKIIH 13 MOJBIMHUM 3alI€PEUCHHSM.

Mera [oCHiPKEHHS ToJiArae y 3°sCyBaHHI cCHeUu(IKd BUKOPUCTaHHS
KOHCTPYKIIIH 13 TIOJBITHUM 3alepeyueHHsM B aHTJIOMOBHUX XYJOXKHIX TBOpax Ta
aHaii31 Hale(EeKTUBHILIMX CMOCOOIB IXHHOTO BIATBOPEHHS B AHIIO-YKPAiHCHKUX
nepexianax. JlocaruenHs Metu nepeadayae HU3KY 3aBAaHb, K1 11 KOHKPETU3YIOTh:

— BU3HAYUTHU TOHATTS TMOABIWHOTO 3alepedyeHHs] Ta HOTO poJib B CydYacHIH
AHTJINCHKINA MOBI 3 JIEKCUYHO1, TPaMaTUYHOT Ta CTUJIICTUYHOT TOUOK 30DY;

— BCTAQHOBUTH cHenM(piKy BUKOPUCTaHHS TOJBIMHOrO  3amepeyeHHs
XYJ0)KHbOMY TEKCTI;

— TpOaHaNi3yBaTH pIi3HI BHUJIM Ta CINOCOOM BHUPAXKEHHSA TMOJBIMHOIO
3arepeveHHs Ta IXHIO0 (PyHKIIIO0 Y MOBI;

— BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI NEpEKIaay MOABIMHOTO 3alepeyeHHsl Ta YUHHUKH, SIK1

BITUBAIOTH Ha criei(iKy HOTO BiITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO;



— JOCIIJIUTA Ta OOTPYHTYBAaTH BIUIMB KOHTEKCTY Ha MOJKJIMBI 1HTEpHpeTalii
BHCJIOBJICHB 3 TIOJIBIMHUM 3allepeueHHsIM, 30KpeMa MpH MepeKaii;

— TpoaHaJi3yBaTW MparMaTuyHe 3HAYEHHS KOHCTPYKIIA 3 MOABIHHUM
3amepedeHHsM y TBopax JDxona Payn3a Ta mnepekiafanbki cTpaTerii mpu ix
nepeKIal.

O0’ekToM poOOTH € BXKUBAHHS TMOJBIMHOTO 3alepeueHHs SK eJIeMEeHTa
TBOPEHHS 1IIOCTUJIIO aBTOPA.

IIpeameTrom nociipkeHHST € crnenu@ika BUKOPHUCTAHHS KOHCTPYKIIM 3
NOJIBITHUM 3allepeueHHsSM B XYyJO0XKHBOMY TEKCTI Ta OCHOBHI NpPUMOMHU HOTO
BIITBOPECHHS y MIEPEKIIAII.

Marepiasiom pocnipkeHHst cinyryiotb TBopu Jlxona ®aymsa («Bexa 3
YOpHOro jAepeBay, «JKiHka (paHIy3bKOro JielTeHaHTa», «3arajakay, « EJIIiaok») Ta
iXHI1 MepeKIaan yKpaiHChKOIO.

Amnaniz tBopuocti J[>xona dayn3a 3yMOBICHUI TUM, IO TpaMaTU4YHE SIBUIIE
MO/IBIMHOTO 3alepeyeHHs] TPAIUISEThCA B yCiX 3a3HAYEHUX TBOpAX, IO CBIAYUTH HE
Opo BUMAAKOBICT, a pajllie Mpo 3aKOHOMIPHICTb MHOTr0 BUKOPUCTAHHS
MUCbMEHHUKOM 1 JIa€ 3MOTY Kpallle OCSITHYTH HOTO POJib Y TEKCTI.

BuOip MeToaMmkm IOCHTIIKEHHS 3YMOBJIEHUHN crnenudikor Horo o0’ekra Ta
oOpanuM MOBHUM MatepianioM. OKpiM 3araJbHOHAYKOBUX METOIB (aHaII3 / CUHTE3,
CIIOCTEPEKEHHS, IHAYKUIS / JeAyKIis, y3arajibHEHHS), y poOOTI BUKOPUCTAHO
JIHTBICTUYHI 1 BJIACHE TIEPEKIAJ03HABYl METOJU: KOHTEKCTYaJbHUW aHai3,
JIHTBOCTWJIICTUYHUN  aHalli3, TpaHCHOpMalIMHUI  aHaii3, MepeKsiag03HaBuO-
3ICTaBHUM aHami3. 3 METOK BHUCBITIEHHS BapiaHTIB BIATBOPEHHS MOJBIMHOIO
3arnepeyeHHs K y BU3HAUYEHUX KOHTEKCTaX, TaK 1 103a HUMH, OyJI0 3aIy4eHO METOJ
aHKeTyBaHHsI (OMHC MPOLIEYyPH aHKETYBaHHSA MMOIaHo B JlomaTkax).

HaykoBa HoBH3Ha POOOTH MoOJiArae B TOMY, IO B HiM ymepiie 3A1HCHEHO
crpo0y KOMITJIEKCHOTO aHaJli3y MepeKIafalbKiuX CTpaTeriii BIITBOPEHHS MOBIMHOTO
3amepedeHHs Y CTPYKTYpPl KIJIbKOX TBOPIB HUISIXOM JOCIIIPKEHHS KUTbKICHUX/SKICHUX

aepopmaiiii Ha TpaMaTHYHOMY, JIEKCUKO-CEMaHTMYHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta



CTHWJIICTUMHOMY MOBHHUX PIBHSIX, @ TaKOX YIEpII€ BU3HAUEHO CIOCOOW MepeKIIasy
MOJIBIMHOTO 3allepeueHHs Ha MaTepiail XyJ0KHbOTO TEKCTY.

TeopernuHe 3Ha4YeHHsI TIOJsITa€ Yy BCEOIYHIM cHcTeMaTH3allii  sSBUIA
MOABIHOTO 3amepeueHHs Ta JOCIHKEHHS OKPEMHUX MepeKIIafallbKiX MOJI0KEHb, 10
MPOEKTYIOThCS Ha MpoOJeMy BIATBOPEHHS Yy TMeEpeKiaal OCOOIMBOCTEH pIIKO
B)KMBAHOT KOHCTPYKIII1 B aHTJIIMChKIM MOBI. Pe3yapTaTu mpoBeIeHOro JOCIIKEHHS €
BHECKOM Y TIOJIJIBINY PO30YIOBY TEOpii Ta METOAOJOTII XyM0KHBOTO MEepeKIany i
MOXYTh OyTH BHUKOPHUCTaHI JUIi PO3pPOOKM HOBHUX METOMIB Ta IPUHAOMIB
nepeKyIaabKol IHTepHpeTallii BUCIOBIEHD 3 MOABIMHUM 3allepeUCHHSIM.

IIpakTHYHe 3HAYEHHSI OTPUMAHHMX PE3YJIbTATiB TOJATAE y TOMY, IO BOHHU
MOXXYTh OYTH BHUKOPHCTaHI B Kypcax 3 Teopii 1 MPaKTUKU MEPeKIay; aKTyabHHUX
po0JIeM XyI0KHBOTO TIEPEKIaay, MPAKTUKH TEPEKIaay, a TaKoXX NMPU HAIKMCAHHI
KypCOBUX 1 IUIUIOMHHX poOOIT 3 MepeKiafo3HaBcTBa. Pe3ynpTaTu MpPOBEAEHOTO
JOCIIJIKEHHS TAKOXK MAaIOTh MPAKTUYHY IIHHICTH JIJISl IEpeKIaaadiB, sSKi MPalio0Th ¥
rajy3i XyJI0XKHbOTO TIEpeKIany.

Ctpykrypa pobotu. PoOota ckiamaeTbcs 31 BCTyNy, JBOX PO3JILIIB,
MOJUICHUX Ha I1IPO3/I1JIH, BUCHOBKIB, CIIMCKY BUKOPHUCTAHO1 JIITEpaTypH Ta J0JIaTKY.
VY nepiioMy po3aii po3rISSHYTO TEOPETHYHI MIAXOAM A0 TOHSTTS MOJBIMHOTO
3amepeyeHHs, OCOOJIMBOCTI HOTr0 BUKOPHUCTAHHS Yy MOBI Ta OCHOBHI (QyHKIil. Y
IPYyroMy TMPAaKTUYHOMY PO3JAUIL  3A1MCHEHO KOMIUJIEKCHUN aHadi3 METO/IIB
BIITBOPCHHS TIOJBIMHOTO 3amepedycHHs Ha OCHOBI 3a3HAUCHHMX TBOPIB aBTOpa. Y
J0JIaTKy BHUCBITJICHO BapiaHTH TMEPEKJIaaiB PEUYCHb 3 MOABIMHUM 3arepedyeHHs M (Y

ToMy yucii ¢ppa3 3 TBopiB >koHa Payn3a) 3a HAsIBHOCTI @00 BIICYTHOCTI KOHTEKCTY.



PO3/1J1 1. TEOPETUYHE HNIAIPYHTS JOCILIKEHHS
MOJABINHOI'O 3AIIEPEYUEHHSI B CYUACHIN AHIJIINACBKIN MOBI

1.1. Ilixxoau 10 BUBYEHHS MOABIMHOIO 3amepevYeHHs

3amepedyeHHs — 1€ PO3yMOBa OIMeEpaiis, sfKa MPOTUCTABISE TMOMHIKOBE
CYJDKEHHS ICTUHHOMY a00 >X HaBMaKd, 1 BHUPAXKAETHCA 3a JOMOMOrOI0 MOBHHX
3ac00iB. [HaKIIe KaXXydu, 3aMepedeH sl — 1€ CIOCiO COPUMHATTS Ta Mi3HAHHS peatii,
0a30BaHOTO HA KOHTPACTI 3 TO3UTUBHUMHU (PaAKTAMHU.

MogHne 3anepeueHns1, Ha nymky /. I1IBaiika, 116 KOMIIOHEHT 3HAUYE€HHS PEYCHHS,
7€ BKa3YEThCS, [0 BCTAHOBJICHWH MK YaCTHHAMH PEUCHHS 3B’S30K PEAJbHO HE
ICHY€ Ha IMOTJIS MOBIIS, 00 K OCTaHHIM BU3HA4ya€ CTBEPIKEHHS K HelpaBauBe [3,
c. 274]. OcHoBHOIO (DYHKITIEIO 3alepedeHHs] € CTBOPEHHS OTMO3MIli 10 IEeBHOTO
CyIDKeHHSI ab0o0 >X BHUCBITJICHHSI OJAHIET 1 Ti€i >k 1€l 3 JBOX JlaMeTpaibHO
OPOTHIIEKHUX TOYOK 30py (peanbHe 1 HepeaibHe). IIpoTe, 3riAHO 3 YMCICHHUMU
nociipkeHHssMu HayKoBIliB (O. €cnepcen, JI. 'opn) [18, c. 63] cTae oueBUIHUM, 1110
3arepevyeHHs] BUKOHY€ i€ M HU3KY nepudepiiiHuX 3aBJaHb 3 METOI0 YBHpPA3HEHHS
E€MOITIMHOCTI UM 3HUKEHHS P13KOCTI BUCIOBIIOBaHH:. Lle 6e3mocepeiHbO MOB’sI3aHO 3
MOBHUM (DEHOMEHOM TMOJBIMHOIO 3alepeyeHHsl, BUKOPUCTAHHS SIKOTO 3TIAHO 3
OpaBUJIaMU CTaHJAPTHOI IPaMAaTUKU aHIJIIMCHKOI MOBH BBaXKa€ThbCS HEMPaBUIbHUM,
aje BOJIHOYAC IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCA B TEKCTaX MICEHb, KIHOMUIbMAX, Y
XYJI0’KHIX TBOpax, MPOMOBAX JAUIIIOMATIB TOIIIO.

[ToxBiiiHe 3anepedeHHs — 1€ CHHTAaKCUYHA KOHCTPYKIIisl, y SKii 1Ba HEraTUBHI
CJIOBA BXKHMBAIOTHCSI B OJJHOMY PEYEHHI 1 BUPaXarOTh €AMHE 3amepedyeHHs ado X
B3a€MOCKACOBYIOThCS 1 HAJalOTh PEUEHHIO CTBEP/KYBaJIbHOI (OpMHU. 3 TOUKHU 30pY
MpaBWJI CTaHAAPTHOI AHTIINACHKOI TpaMaTHKH, CTAaTyC TMOABIHHOTO 3amepedyeHHs B
JiTepaTypHid aHTIINCHKIA MOB1 BU3HAUEHO YITKO: HOTO B)KMBAHHS B OJJHOMY PEUYEHHI
€ HeNpaBUJIBHUMHU, a JIB1 3all€peyHi YaCTKH YTBOPIOIOTH cTBep keHHs. Lle mpaBuio
Oyno 3ragane e B «Short Introduction to English Grammar» (1762) Po6epra Jlayra,
3rilHO 3 TOrOYacHOI0 TEOPIEI0 «IBa HETaTHBHI €JIEMEHTH B3a€MOCKACOBYIOTHCS 1

TaKMM YWHOM YTBOPIOIOTH CTBEp/KEHHs». BTiMm, P. JlayT Takox cTBepKyBaB, IO



3HAYEHHS MOJBIMHOIO 3alepeueHHs MOXE BUXOJUTHU 3a paMKH BKa3aHOI Teopii. Bin
MPOBOAMB TMapajeidb 3 MAaTeMaTUKOIO, € CyMma JABOX BIJI'€MHHX YHCEN IIBH/IIIIE
miiciiroe  iXHoO (QyHKINO, HiDK aHymoe ix [22, c¢.123]. 3a BHU3HAYCHHAM
O. €Ecmiepcena, «y BCIX MOBax i€ yHIBEpCaJIbHE MPABWIO, IO JBAa 3al€PCUCHHS
CTBOPIOIOTH CTBEP/KCHHS y BHUITAJIKYy SIKIO OOWIBI CIEIiajibHI HETaTWBHI YaCTKH
NpUB’sI3aHl 70 OJHOrO CJOBa. 3a3BMYaM, 1€ BiOYBa€ThCs, KOJIM 4yacTka He- (NOt)
CTaBUTHCS TEpPE]] CIIOBOM 3 3allEpeUHUM BMICTOM a00 >k 3 HETaTUBHUM Mpedikcom»
[18, c. 23]. BusnaueHHs Mae CBO€ IPOIOBKEHHS: «3IA€ThCS, IO Y BCIX MOBax €
noniOHe A0 IHOTO MPAaBHUIIO, IO JBa HEraTHBU YTBOPIOIOTH CTBEpUKEHHs». Lle
MOBHICTIO B1J0Opa)ka€ 3arajJlbHOMOBO3HABYMN MPUHIIMI, 3TITHO 3 SIKUM TMOJBINHI
3alepeyeHHs] € HEMpaBWIbHUMH, OCKUJIBKM JBI HETaTUBHI YAacTKH HAaJal0Th
MO3UTUBHOTO ceHCy. lle mpaBmwio TakoX cojdigapHe 3 MaTeMaTHYHOIO JIOTiKOIO.
Opnak, Ha BiAMIHY BII (YHKUII B MaTeMaTUll, B MPUPOJAHIA MOBI IOJBIMHE
3aMepeyeHHs € CKJIQJHUM sIBUIIEM. B aHIIACHKIA MOBI MOHSTTS MOJABIHHOTO
3anepeyeHHs nepeadayvano esKi MPOMIXKHI BUMIAKHA MOro BXKUBAHHS, 30KpeMa, KOJIn
BOHO BHUKOPHCTOBYBAJIOCH JUIS TIepefadi CTBEpPKCHHs/3aepedeHHs, pIillyqoro
CTBEPKEHHS a00 X PIIIydOro 3alepeueHHs] UM MOCIA0IeHHS TOTO K CTBEPIKEHHS
a0o 3arepeyeHHs. 3penITor, BCl 11 BUMAJIKHU MOSCHIOIOTHCS JIOTIKOIO BUKOPUCTAHHS
Ta 0COOJIMBOCTSIMU CEMaHTHKHU MOABIHHOTO 3arepeyeHHs.

JlocnigHUKY SBUILA MOABIMHOTO 3alepeyeHHs] B €BPONEUCHKUX Ta a31aTChbKUX
moBax M. Moor [19, c. 306] ta M. Duffy [13, c. 41] HaroiouIyOTh, 110 B OLIBIIOCTI
BUIIAJIKIB MOr0 BUKOPUCTAaHHS 30MBa€ 3 MAHTEIWKY, MPOBOKYE HEMOPO3YMIHHS Ta
HEBIJNOBIJIHE TJIIYMAa4€HHS! BHUCJIOBJIE€Hb. 3PEIITO0, 1€ MOB’SA3aHO 13 TpaJWLIMHUM
CHPUMHATTSAM TOJBIHHOTO 3allepedyeHHs] B OPUTIHAIBHIN Ta UUILOBIA MOBi. [0
MPUKIANy, B YKPAiHChKIM BOHO IUJIKOM MPUMHATHE 1 CHOKIHHO MOXHA BXUTHU
JeKiJTbKa HETaTHBHUX YaCTOK B OJHOMY PEUE€HHI, K OT « HiKoIM HiYOTO TIpO 1€ He
qyB» (TIpUKJIaa — Hamr). B aHrmiiicekiil MOB1 MOTO BiAMOBIMHUK 3Bydatume «l never
heard anything» (dpa3a nuie 3 oIHUM HEraTUBHUM eJieMeHTOM). BogHouac, Ko B
bOMY CaMOMY PEYEHHI BXHUTH /Bl HETaTWBHI YaCTKH, 1 BOHO 3By4daTuMme Tak: «|

never heard nothing» (npuknax — Hami), To OyKBaJbHUH Tepekian («si1 HIKOJIN



HIYOTO HE 4YyB») OyJie HeNpaBWIbHUM. 3arepeyHuil mpedikc NO- € CEMaHTUYHO
CaMOCTIHUM, TOMY y KOMOIHAIii 13 MiJICHIIOBAIbHUM TIPHUCIIBHAKOM «NEVEr» BiH
JlaMae JIOTIKY OMOBIJI. 3anepeydHi YaCTKU aHl B3aEMOCKACOBYIOTHCSI, aH1 MMiJICUITIOIOTh
omHa onHy. IlikaBo Te, MO aHAIOTIYHE A0 YKPaiHCHKOTO TMPHUKIATy PEUYCHHS 13
TphoMa 3amnepeunumu eiaemeHTamu «It’s not like | never heard anything» (npuknan
— Halll) Ha0yBa€ MPOTUJIEKHOTO 3HAYECHHSL: «SI 3aBK]IU II0Ch YyB».

Binrak, BueH1 peKOMEHIYIOTh HE BUKOPHUCTOBYBATH MOJIBIHE 3allepeyeHHs B
MOBCSIKICHHOMY MOBJICHHI HAJITO YacTo, a JIMIIE Y BIJIMOBITHUX KOHTEKCTaX.

CrnpuiHATTA JBOX HETAaTUBIB B OJIHOMY PEUYEHHI € MPOOJIEMHUM MUTAHHIM SIK
JUTSl IPUXWIBHHUKIB MPECKPUNTUBHOI IpaMaTUKH, TakK 1 s COUIOMIHIBICTIB. [lepm
3aXHUIAI0Th TaKe SIBUIIE, BUCYBAIOUU PAJl aprYMEHTIB. 30KpeMa, BUKOPUCTaHHS JTBOX
HETaTUBIB y pedeHHI Takoro tumy sk: «l don’t like no music» (mpuxiag — Harm)
MMOBUHHE «aHYJIFOBATH iXHE 3HaYCHHS» 1 HamaTh no3uTuBHOTrO: «| like musicy. BTim,
y peajgbHOCTI IIbOTO HE BinOyBaeThcs. ABTopu “A Comprehensive Grammar of the
English Language” koHcraryBamu: «®pa3za 3 MOABIMHUM 3al€pEeuCHHSM BHUMArae
rpagyaibHOT0 TMPUKMETHHKA a00 TMPUCITIBHUKA SK TOJOBHOTO, € 3alepeueHHS
BCTAHOBUTh TOUKY MIXK JJBOMa KPaHOCTSAMH IpaayaabHOI mKamu [22, c. 124].

3 TOUYKH 30py PO3MOBHOI MOBHW, MOJBIHE 3amepedyeHHs alieko HE PiIKICHE
SABUIIE, 30KpeMa y JiajekTax Ta cieHrax. CoIfioiHrBICTA MIATPUMYIOTh TOUYKY 30Dy,
1[0 HediTepaTypHa MOBa MOKe OyTH pIBHOIO JiTepaTypHid. TakuMm 4MHOM, 3a€ThCH,
HEMa€e MOKJIMBOCTI BPSITYBAaTHCS BiJl ICHYBaHHS 1 BIUIUBY MOBHUX HOpM. [lopyd i3
Usxoy, 1HIIT MOBO3HABII CTBEPKYIOTh, ‘‘ACUMETPIsl MK 3all€pPEUCHHSM Y JIOTIIl Ta
MPUPOJHIA MOBI € BaXJIMBOIO C(heporo JOCHIKEHb SK Y MOBO3HABCTBI, Tak 1 B
TICUXOJIOTIT BIATO/I,1 SIK 1€ MOYaJI0 JAaBaTU YSIBJICHHS MPO B3a€MO3B'SI30K JIOTIKUA Ta
MoBH [25, ¢. 344]. BianosigHo, caMe B HETITepaTypHii HOpMi TIOBIITHE 3arepeucHHSI
MOke HaOyBae 0COOJHMBOrO KOJIOPUTY. TakKoX BapTO 3a3HA4YMTH, L0 Y HE
JiTEpaTypHiA MOBI TOJABIAHE 3alepeyeHHs] YacTO BXKHUBAETHCS Yy CEPEIOBUIII
MaJIOOCBIYCHHUX Jrojiel. PedeHHs Ha 3pas3ok: «l didn’t do nothing» (npuknan — Har)

CEMaHTUYHO JOPIBHIOE HOTO JiTepaTypHomy Bianosigauky «l didn’t do anything».



1.2. Oco0anBOCTi BUKOPMCTAHHSA MOABIIHOTO 3anepevyeHHsl B aHIJIilCbKiH MOBI

Sk OyIo 3a3Ha4YCHO BHIIE, TTOABIIHE 3aepeYeHHs B aHTTMCHKIA MOB1 — SIBUIIIC
plaKiCHE, 1 HOro BUKOPUCTOBYIOTH TIJIbKH Y BUOIPKOBHX CUTYAIIisIX Ta KOHTEKCTaX, JIe
oMy BiaBeAcHa cienudidHa POIb.

Cepen  ocHOBHMX  (yHKLIA  KOHCTPYKIII TMOJBIMHOTO  3amepedeHHs
BUOKPEMJTIOEMO TaKi:

1. B miTeparypHiii MOBI BUKOPHUCTAHHS IBOX HETaTUBHUX €JIEMEHTIB aHYIIO€
iXHIO 3anepeuny (GyHKIIIO 1 30epirae CTBepHKYBaIbHUN, X0ua 3JIerKa MoM IKIIIeHUN
CeHC peueHHs, Hampukian, «l can’t take no water with me» [21, c. 779]. Croau
HaJeKaTh PEUCHHS, SIKI HE TOPYIIYIOTh MpaBWIa CTaHAAPTHOI TpPaMAaTHKH, aje
nepeadavaroTh MOJIBIHE 3alIepEeUYCHHS B CMUCIIOBOMY HaBaHTaKeHHI, sik oT «| do not
deny» (npuxnao-naw) i3 1BoMa yKpaiHCHKHMH BIATOBIAHUKAMHU «S1 CTBEpIKYIO» Ta
«51 He 3amepedyio», 16 OCTAaHHE BHUCIIOBIIOBAHHS 3BYYHTHh MEHIN KaTeropnyHo. Taky
nymky BucnoBmtoBasid JleBig Kpicran ta XKan EitdicoH, siki He po3riisiaiu sBUIIE
MOJIBIMHOTO 3alepeyeHHs MOKJIMKAIOYKUCh Ha MpaBuia JIOT1KHU, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS B
outbmiocti MoB. Ile Oauenns mnonuisse JI. ['opH, BBaxarouu, MO KOHCTPYKIIIS
MOJIBITHOTO 3alepedyeHHsl 4acTto Imepeadaydae e(eKT «IOM SKIICHHS», OCKUIbKH
BIIUyTHA PI3HUIA MK PEUYCHHSIM, JI€ BXKUTO JBAa HETAaTUBHU, Ta MOro BIAMOBIAHUM
pEUYEHHSM y CTBEPKyBalibHIN popmi. He3Baxkaroun Ha Te, 110 JB1 3alepeyHi YaCTKU
CKaCOBYIOTH [IIF0 OJTHE OJHOI, BOHH OJHO3HAYHO TOM’SKIIYIOTh CTBEPIKYBaTbHUN
cerc peueHns [16, c. 164]. Ha aymky JI. ['opH, monBiliHe 3amepedeHHs HacIpaBii
3BYYHTh M’SIKIIIe, HDK HOTO CTBEpKYyBaJbHUM EKBIBAJICHT HE Yepe3 y3ypHalliro
ncuxiyHoi eHeprii (ak ctBepakye O. EcnepceH), a yepe3 Tod (hakT, IO BiAMIHA
3HAQYCHHS JABOX HETaTHUBHUX CKJIATHUKIB Ma€ Ha yBa3l IHIIE BIAMOBIIHE PEUYCHHS B
cTBepKyBasbHIN  opmi  [16, c.164]. 3okpema, BucnoBneHas «l do not
disagree»(npuxnao-naw) Mae oM’ sKITyBallbHE 3BydYaHHs, HDK ¢pasa «I agreew,
OCKIJThKM MAa€ThCS Ha yBa3l HE BiIAacHe BojboBa 3roja «l agree», a mBumIIe
IIPHETHAHHS JI0 YA€ich TyMKH, ToOTO «I accepty.

2. TlongiiiHe 3amepedeHHs 37aTHE HE JIMIIE TTOM SIKITUTH PEUeHHs, a i TaKOXK

MIJCUINTH 3HAYEHHS OJHOTO 3 Horo enemeHTiB. Hampukman, y ¢dpaszax «It is not
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unlikely» a6o x «It is not impossible» HeraTUBHUMN €JIEeMEHT (CJIOBO 3 3alEPEUHUM
npedikcoM) THTEHCU(IKYEThCS, aKIIEHT POOUThCA Ha mpoTmwiexHoMmy («lle HaBiTH
oyke peanbHo»). Ll mnpuknaan BUPAKAIOTh NPOTUIIEKHE 3alEPEUeHHs, IO
MPU3BOIUTE J0 HAaMIPHOCTI a00 X IUICOHACTUKU 3arlepeueHHs, SKEe HaCIpaBIi
BIIHOCUTBLCS JI0 TUITYy TIOJIBIifHOTO 3amepedeHHs. [IneonacTrnuHe 3anepedeHHss MOJKHA
I Ha3BaTU TINEpHEraii€lo, SBUILEM, IPU SKOMY HETAaTUBHHM Mapkep JIMIIe
MOCHJTIOETRCS, 3aMICTh TOTO 1100 ckacyBaTuch [16, c. 147].

3. [loagiliHe 3amepeueHHs TaKOXK 1ICHYE, K IMO3HAYEHHS COIIaIbHOTO CTATYCY 1
4acTO BHUKOPHUCTOBYETHCS [UJIi OMKUCY HIDKYMX TPOLIAPKIB CYCIUIBCTBA Ta
MaJIOOCBIYEHHUX JIOAEH SK Yy iXHbOMY pE€aJbHOMY JKUTTI, Tak 1 B (UIbMax 4H
mitepatypi [24, c.140]. Ha aymky J. SzOke, mnpukiam Takoro 3acTOCYBaHHS
MO/IBIMHOTO 3alepeyeHHs MOKHa 3HaWTh y TBopl Mapka Tsena «lIpuroau
I'exnbOeppi @inna»: (I don’t know nothing about play-actn’, We hain’t done
nothing). BukopucrtanHs B Takux (pasax MOABIHHOIO 3alepeycHHs MOKa3ye CBIi
3B'I30K 13 J[IQJICKTHUMHU PI3HOBHJIAMU AHTJIHCBKOI MOBHM, a CaM€ YOPHOIO
aHTJIHACHKOI0 MOBOIOY» [24, ¢. 140]. L1 Touka 30py cTaja HaA3BUYAKHO MOMYJISIPHOIO
B OCTaHHI JBa-TPU JECSITHIITH CEpell COLIONOriB. Y 0ararbox miajeKrax Joci
30epiraroTbes MOABIMHI 3amepeuHi dacTku [11, c. 43], Aki He 3amepedyroTh OJHA
0JIHY, a (YHKIIIOHYIOTh SIK TIOBHOIlIHHE 3arepeueHHs, Sk oT «I didn’t see nothingy,
3amicTh KiacnyHux «I didn’t see anything» um «I saw nothing». Take BXuUBaHHs
HIYMM HE BIIPIZHSIOTHCS B yKpaiHChKOro aHanora «S Hidoro He OauuBy, 1€
JIOITYCKA€EThCS IOBUIbHA KUIBKICTD 3allepeYHUX YaCTOK.

OTtxe, 3 BUIIE TOAAHOTO MaTepialy MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO MOJBIHHE
3amnepeyeHHss — I1e TOW PI3HOBUJ 3allepEUCHHS, KU PO3IIIINAECTHCS SK P1IKICHHUMA
MOBHUW (PEHOMEH 1 XapaKTEepHU3ye€TbCs HE JIUIIE CKIAIHICTIO, aje 1 BHOIPKOBICTIO
3aCTOCYBaHHA. BOHO MOXXe CIyryBaTh MapKepoOM COIIaJbHOTO CTaTyCy, OCBITH YU
MOXO/pKeHHS. Takoxk MoABIHE 3amepedeHHsT MOKe OyTH HOCIEM J0JIaTKOBOTO
IpParMaTUYHOTO 3HAYCHHS Yy KOHTEKCTI, 30KpeMa IOCHIIFOBATH YW ITOCIIa0IFOBATH

BUCJIOBJICHY TTO3HIIIIO.
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1.3. Iloasiiine 3anepeyerHHs y Teopax Lx. dayisa

1.3.1. IlpyMeHIIEHHS SIK OJMH i3 BUSIBIB MOABIIHOIO 3amepeyeHHs!

AHTIIOMOBHI aBTOPU HEPIJIKO BUKOPUCTOBYIOTH MOJBIHHE 3alepedyeHHs 3a1JIs
JOCATHEHHS! KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHUX IieH. s KOHCTpPyKIlis 3HAXOAUTH CBOE
BTIJICHHS HA JIGKCHYHOMY, TpPaMaTUYHOMY Ta CTWJIICTUMHOMY pIBHSIX TeKcTy. B
XYIO0KHI! JiTepaTypi, 30KpemMa y TBopax, KOTpl € MaTepiajoM HaIIOrO JTOCIIIKEHHS,
MOJIBIITHE 3amepeyeHHs JOBOJII YacTo TparisieTbes y TBopax xona ®daymnza «Bexa 3
YOPHOTO JiepeBay, «3araakay, «KiHka QpaHily3pKoro JieiTeHanTa», «Emiiaok» 1 €
BOXKJIMBUM CKJIQJHUKOM TBOPEHHS 110CTWI0 aBTopa. OCKUIBKM KOHCTPYKIIS 3
MOJIBITHUM 3alepeyeHHsIM Yy JITepaTypHId aHIINChKIM MOB1 € TpaJMIIitHO
HEMPUUHATHOIO, il BUKOPUCTOBYIOTh 3 METOIO YBHPA3HEHHS aBTOPCHKHMX IHTEHIIIH,
30KkpeMa B Takux (¢irypax i Tpomax, sk Meio3uc (MpUMEHIIEHHs), JITOTa, 1POHis,
capkasM Ta iH.

Meiiosuc — ue ¢dirypa MOBH, SIKa BUKOPUCTOBYETHCA [JIi 3MEHILICHHS
IHTCHCUBHOCTI BJIACTMBOCTEW MpeaMeTa MOBJCHHS abo »x HaBmaku [1, c¢. 174]. B
AHTJIMCHKINA MOBI1 I1eif MOBHUH NMPUHOM JTOTHYHUN JI0 JITOTH, KA BBAXKAETHCS HOTO
0azoBoro (opmoro. BuciiB ['amiera 3 m’ecu Binbsama Hlekcmipa «amier» «lt is not
nor it cannot come to good» [23]. Ykpaincekuii BiANMOBiAHUK «Hi, ye ne npusede 00
000pa») [4] € x1acnyHUM 3pa3koM MeHo3ucy y Tpareii. Permika 3aBepirye MOHOJIOT
NIEPCOHAXKa, JIe BiH MOyMKHU JOPIKAE MaTepi.

Haiiuactimme wmelo3uc Ta TONBIMHE 3amepeyeHHs ICHYIOTh Y BHIJISIL
KOMOIHaIIT 3amepevHoi 4acTku «Noty Ta 3amepeunux mpedikcis (uUn-, im-, in-, ir-).
Hanpuxman, «It was not completely irrespectful» («lle 30BciM He OyB mpOsB
HeroBarn»). Ilpu mnepeksagi BUKOPUCTOBYEMO MOIYJISIIIO 13  30€peKEHHAM
NOJBIHOI TpaMaTHUYHO! KOHCTPYKIi, aKIEHTYIOUd NPUXOBAHE MPOTUIIEKHE
3HAYCHHS PEUYCHHS, ajie MOTJIO OYTH CIIPUIHATO HEBIAMOBIIHUM YyuHOM [1, ¢. 174].

JliToTa — BUA NPUMEHIIEHHS ,I1I0 MOSBISETHCS Y BUTIIAL CIIB 3 3allepeUYHUMU
adikcamu abo X CHiB, SIKI HECYTh HETaTUBHE 3HAYCHHS, Ta KU BUKOPUCTOBYETHCS

JUIS TOTO, MO0 «IOM SKIIUTH» 3HadeHHsS pedeHHs. ToOTo, 3amicTh TOro, Io0
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ckazatu «lIt was warmy» 1 KkoHcTaTyBaTh (aKT, BHKOPUCTOBYEThCA dopma
npuMmeHmeHHs «It was not cold» (mpuxnao —naw), xoda TeopeTHdHO ceHC mUX (pas
imeHTHHui. JliToTa 3a3BUYail MyCUTh MICTUTH CJIOBO 3 HETaTUBHUM 3HAYEHHSM,
OCKIJTbKM 3alepEeUMBIIA HOTO YaCTKOIO «NOt», BHAETHCS MTOCSATTH TMO3UTHBHOTO
3HAYCHHS PEYCHHS.

3a BusHaueHHsAM S. buctpoa [10], HalOUIBII YXXMBAaHMMH HETaTHBHUMH
MapKepaMH MOJBIMHOrO 3arepedeHHs y posii IPUMEHIICHHS € TaKi:

1. BixuBaHHs 3amepeyHoi 4YacTKu «NOt» Ta HeratuBHOro mnpedikca y
OPUKMETHHKY a00 mienpuKMeTHUKY (Hampukiam, «is not distracted», «not unjust»,
«not unreal»):

«He was not unaware of this» (Fowles, The Ebony Tower, 44).

2. BxuBaHHs 3amepedyBaibHOI YacTKM «NOt» Ta TPHUKMETHHKA 3
HETaTHBHHUM 3Ha4eHHSIM («NOt empty», «not bad-looking»):

«She’s not bad-looking, though» (Fowles, The Ebony Tower, 97).

3. BukopuctanHs 3amepedyBalibHOI 4YacTKM «NOt» Ta jiecioBa 3
HEraTUBHUM MPEIKCOM:

Whether he won’t suddenly disappear (Fowles, Elliduc, 144).

4, BoxuBaHHS A1€CHIB 3 HETATUBHUM 3HAYEHHSIM:

It was clear that Breasley was not pretending (Fowles, The Ebony Tower, 71).

5. BoxuBaHHs 3anepeuyBajibHOl 4YaCTKU «NOD) 13 JOMOMIXXKHUMH YaCTUHAMU
MoBH (TpuitMeHHUKH, yacTkH) (Not without, not beyond, not above):

He never makes nice gestures. Not without a reason (Fowles, The Ebony
Tower, 86); Couldn’t do without her, really (Fowles, The Ebony Tower, 19).

OTxe, HaBeleHI BHINE MpUKIaTU 3 pizHux TBOpiB J[koHa daymnsa, ski
CUHTAaKCHUYHO BXHTI y (POpMI IPUMEHIIEHHS a00 JITOTH MOXYTh «3IJIAJJUTH» CEHC
peyeHHs 1 3pOoOUTH WOr0 MEHII CepHO3HUM YU 3HAYHUM a0o0 K HaBMaKWU MIACUIUTH
CTBEP/KCHHSI 1 HaJlaTh WOMY JOJATKOBOTO YBHpa3HEHHS. Y OylIb-sSIKOMY BUTAJKY,
BCl BOHM BHUKOHYIOTH CBOI CTHJIICTUYHY (QYHKIIO y TEKCTI 1 JyK€ 4YacTo
BUKOPUCTOBYIOTHCS, II0OO CTBOPHUTH JpaMaTUYHHUM, KOMIYHHMA a00 X JBO3HAYHUU

e(eKT.
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1.3.2. MopdoJioriudi i cMHTAKCHYHI MapKepu BHPAKeHHSI MOJABIiHOIO
3amepeyeHHs!

3anepeueHHs MOKHA BHCIOBIIOBAaTH CYTO Ha JIGKCMYHOMY pIiBHI 0e3
BUKOPUCTAHHS HETaTHBHUX YaCTOK, 30KpeMa HETaTHUBHUI CEHC MITUTHCA Y CAaMOMY
cioBi (Hanpuknan «l deny» — «S 3amepedyio»). SIKIO0 TOBOPUTH PO TOABiiHE
3arnepeyeHHs, OJJHOTO HEraTUBHOTO CJIOBA TYT 3aMajio, OCKUIBKH Yy pEYeHH1 MYCSATb
MOSIBUTHCS, K MIHIMYM, JBa HeratuBHi enemeHTH. [lonBiifHe 3amepedeHHs
NepelaeTbes 3a JOMOMOrOI0 TpaMaTUYHUX MapKepiB, 30KpemMa MOPQOJIOTIYHHUX Ta
CUHTaKCUYHUX, sIKI MOKHA TMOJIJTUTH Ha JIBa KJIACH.

1. Jlo mepmioro kiacy BITHOCATBCS Ti, J¢ 4YacTka «NOt» abo x ii
cKkopoueHHs «N t» («isn’t», «doesn’t», «wasn’t») 3’sSBIsSETbCS B TaHAEMI 31 CIOBOM,
AK€ MICTUTh HETaTUBHHMI MpediKc ado kK sIKke Mae HeraTuBHE 3HaueHHA. CHUIbHUM
1U1st 000X KJaciB € T€, IO 1 B EpUIOMY, 1 IPyrOMYy IPUCYTHE TO€AHAHHS JEKCUYHUX
Ta TpaMaTUYHUX HETATHUBIB, JI€ OJIMH 3 HHUX TMOSBISETHCS Pa3oM 13 MOJAIBHUM
CJIOBOM, & THIINI — 3 OyIb-SIKUM 1HILUM YICHOM PEYCHHS.

1)  Though would have loathed the comparison he was not unlike a certain
kind outdated Royal Academician (Fowles, The Ebony Tower, 79).

2)  There was a good deal of foreign coverage as well; and Fielding most
certainly did not remain unfindable for lack of publicity (Fowles, The Enigma, 168).

VY noniOHuX BUMaAKax MOABIMHE 3allepeuyeHHs] BUKOHYE POJb CTUIICTUYHOTO
3aco0y, KOTpUU 3MYIy€ YWTadya BUMUTATUCA B TEKCT a0W MPaBUIBHO TIyMAdyHUTH
aBTOPCHKI 1HTEHIlI. BOHO MO’ke BHUKOHYBAaTH JiaMeTpaJbHO MPOTUIICKHI (PYHKIIT
MOCWJICHHS Ta TOCNa0JIeHHs TBEpPUKEHHS, TMpaBWJIbHA I1HTEpHpeTauis SKUX
HaW4acTiIIe 3aIeKUTh BiJl KOHTEKCTY.

Jlo npyroro kjacy HajexaThb 3alepeuyBajibH1 MIPUCTIBHUKU a00 kK 3aliMEHHUKHU
Ha 3pa3ok «No, never, nothing, neither, none» ta iHmI y moeaHaHHI 31 CJIOBaMH, SIKi
MICTSTh HETaTUBHUN Tpedikc (y Meskux BUMagkax — cydikc) abo sk MawTh
HEraTUBHE 3HAYEHHS.

1)  The morning had been barred out, it seemed; but there was nothing
abnormal in that (Fowles, The Enigma, 162).
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2)  Nobody could dislike Aunt Tranter; even to contemplate being angry
with that innocently smiling and talking—especially talking—face was absurd
(Fowles, The French Lieutenant’s Woman, 28).

JlaH1 BUMAJKU BXKUBAHHS TMOABIHHOTO 3alepeueHHs HAWYaCTIIe ITiICHITIOI0Th
aBTOPCHKMI MECEIK: CTBOPIOIOTH JApaMaTH4HUU edexkT, abo I1pOoHIYHHN uH
capkacTUYHUI eeKT. 3HOBY K TaKH, MPAaBUIIbHE TPAKTYBaHHS TAKUX KOHCTPYKIIIN
HaW4acCTIIIe 3aJieKUTh BiJl OCOOJIMBOCTEHW UYWUTAIBKOTO CIPUHHATTS Martepiany Ta
CEMaHTUYHOTO HABAaHTAKEHHS PEUCHHS 3arajoM.

Otxe, MOpQOJIOTIYHI MapKepu MOJBIMHOrO 3amepeueHHs He MOPYIIYIOTh
MpaBWJ Ta IPUHLMIIB TPAIULIAHOT rpaMaTUKK aHIIIMChbKOT MOBH. BOHM nepeBaxHO
«B3a€EMOCKACOBYTHCS» 3 TOUKH 30PY CEMAHTHKH BUCIIOBIIIOBAHHS, HIBEJIIOIOTH YBECH

3amepevyHuil 3MICT, ajie HECYTh B CO01 1I0/IJaTKOBE ITparMaTUYHE 3HAUCHHSI.
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PO3/ILJI 2. CHEIIU®IKA BUITBOPEHHS AHTJIIMCHKOT O
3ANIEPEYEHHS YKPATHCBKOIO Y NOBICTSAX JIJKOHA ®AYJI3A
«BEXKA 3 YOPHOI'O JIEPEBA», «3AT'AJIKA», «EJIJIITFOK»

2.1. Tpyanomi mepekJyagy KOHCTPYKUiil i3 NMOABIMHMM 3amepevyeHHsIM:
JIEKCUYHUM | rpaMaTUYHUI PiBHI

HaiiBaxnuBimuM KpUTEpiEM BIATBOPEHHSA TMOABIMHOTO 3amepeyeHHs B
JITepaTypHUX TEKCTaxX € BIAMOBIAHICTH IIJILOBIM MOBIi, aIeKBaTHICTh MEpPEKIaay Ta
IPUPOAHICT 3BYUYaHHS.

[Ipu BIATBOPEHHI KOHCTPYKIIi MOJBIMHOrO 3amepeyeHHs B YKpaiHCHKiil MOBI
BXXJIMBO BpaxyBaTH HE JIMILIE TPAHWYHUI AaCMeKT Ta 1HII YMHHUKH, SKI MOXKYTb
BIUTMBATH HA 3HAYEHHS BHCIOBIICHHS, HAMpPHUKIA[, KOHTEKCT, CTHJIb aBTOpA,
KYyJIbTYpHUI acCIEKT, aje ¥ BIAMIHHOCTI y TJIyMad€HHI MOJBIMHOrO 3alepedyeHHs B
000X MoOBax: SKII0O B AaHIJTIHCHKIA MOB1 111 KOHCTPYKIISL € pIJIKICHOIO Ta
cnenu(pivyHOI0, TO B YKPaiHChKIM BOHA IIIJIKOM MPUUHSTHA.

Ha Jjekcu4yHOMYy piBHI 3amepedyeHHs] BIATBOPEHI Yy BHUIJIAL JieKceM 0e3
rpaMaTUYHUX O3HAK 3arnepeyueHHs (TOOTO 3almepeyHrX YacToK 4u MpedikciB), ane sKi

HECyTh B 001 3anepeune 3HaueHHs [1, ¢. 608]. [Ipukiagom MoXe CIIyryBaTH Take

PCUCHHS:

«There  were other small «/legio  He  3mic  makoo
treasures David had failed to identify» BUSHAYUMU, KOMY Haxedcamv iwe
(Fowles, The Ebony Tower, 55). KilbKa Hesenuukux weoespie» (dayins,

Bexa 3 YOPHOTO JiepeBa).

[Mpu mepexmani nexcemu «to fail» («mpoBanuThy)) MOMUTEHO BUKOPUCTATH
AQHTOHIMIYHMH criociO (He 3MIr ad0 HE BAAJIOCh) 3 OIVISIAY HAa HETaTUBHY YacCTKy He-.
VY npoMy BUNAAKY NEPEKIagad TPOXH IIOM SIKIITUB HEB/Iauy MEPCOHaXa, OCKIIIbKU «HE

3MII» 3BYYUTh HE TaK EMOLINHO, SIK «IIPOBAJIUBY.
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[{ixaBUM IIPUKJIAJIOM € IMIUTILIUTHE 3alepeUeHHS:

«You know, I will hate what | have «Bnaeme, s wacom ousumucs e
done sometimes» (Fowles, The Ebony MO#CY Ha c6010 pobomy» (Dayis,
Tower, 88). Bexa 3 wopHoTro AepeBa).

AHrIilicbke caoBo «hate» Oys0 mepekiaacHe CHHOHIMIYHUM BiIIOBIIHUKOM
no «can’t stand» («He MoKy, HE IMepeBapiooy»). BukoprucroByBaTH OyKBaIbHHIA
nepeKsiaa 1 BBOJUTU B TEKCT CIIOBO «HEHABUITH» HEJOILIBHO, OCKUIBKH 1€ TOHSATTS
JIENI0 CEMAaHTUYHO BIAPI3HAETHCA B aHTJINCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax. YKpaiHChKe
CIIOBO «HEHABUIITW» Yy TEpIIy YEPry acoIlIOEThCS 13 CHJIBHOK HEraTUBHOIO
eMOIli€f0, B TOW dYac sSK B aHIJIHCBKIM MoBI «hate» 4YacTto BHKOPHCTOBYETHCS
«HACTLIBLKH HE BIOJ00ATH, 1110 HE MOT'TH 3[IIMCHUTH SIKYCh JIIIO».

Ha rpamaru4yHOMy pIiBHI JJI1 BUPAKEHHS 3all€PEUCHHSI BCTYMAIOTh B IO
3anepedHi adikcH, YacTKH, 3aHMCHHUKU-TIPUCIIIBHUKH, SK-OT, «HIKOJIN», «HIJIEY,
«HixTo». Ha nmepmmii morsysaa, ¢ppasu 3 4iTKO BUPAKEHUM MOABIMHUM 3alepeyeHHsIM
HE Maju OM BUKIMKATH TPYAHOLI y CHOPUMHSTTI, a TUM Made B MEPEKiIaji, SKIIO
ONMHpaTUCAd Ha Te, MO JIBl 3alepeyHl YacTKU CKACOBYIOTh 3HAYEHHS OJHE OJHOI 1
JTOBOJAUTHCS BCHOTO JIMIIE MOJATH PEUYCHHS B CTBEp KyBalbHIM (opwmi. IIpote, 1e
JaneKo He Tak. [cCHye moBoji 6araTo METOAMK TEPEKiIaay BUCIOBJICHD 13 MOJABIMHUM
3alepeyeHHs M, X04a OKpeMO BOHM Hijle He BucBiTIeHI. npore [.B. Kopyneup
po3riisiiae 1€ SBUIIE Yy KOHTEKCTI TpaMaTUYHO Ta CTHJIICTUYHO 3yMOBJICHUX
TpaHcdopmaiiiii [2, c. 446] 1 mponoHye Taki BapiaHTH:

1. AaTonimiunuii nepeknan («It was not unfairy — «lle 6yno yecHo»).

2. ExsiBanentHuii nepeknan («I never walk without her» — «f nikomu He
ryJsito 0e3 Hei»).

3. Konrekcryansuuii nepekian («I did not do nothingy).

Teepmxennst «I did not do nothing» moxxHa mepeknactu «S gemo 3poouB»
BIJIMOBIAHO JIO TMEPIIOTO CIOCO0Y Mepekiany, a pedeHHs «S Hi4oro He 3poOuB» —
3riHO 3 JApyruM. Y 1bOMY BHIIQJKy CHOCIO BIATBOPEHHS 3alIeKUTh BIJ

JTHTBICTUYHOTO cepenoBuia. CBITYEHHSIM TOTO, IO KOHTEKCT € YK€ BaroMUM
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YMHHUKOM TIPU MEPeKJIai, € pe3yabTaT MPOBEICHOrO OnuTyBaHHs (auB. JlomaTkm).
Cepen onuranux cryaeHtiB 50% nepeknanu ¢pa3y Tak: «5 OyB BUHHUM.

Y Bumaaky 3 «It is not untrue», JOXOIMMO BHCHOBKY, LI0 3a YMOBHU
BUKOPHUCTAHHA aHTOHIMIYHOTO nepeknany «lle Oyna mpaBna», BUHUKA€E MUTAHHS PO
JOUUIBHICTh YXHUBAaHHS TOJBIHHOTO 3amlepedyeHHs B OpuriHaii. ABTOp Mir Ou
Hanucatu «lt is truey», ajie came KOHTEKCT BUIIPaBJOBY€E€ BUKOPUCTAHHS BUIIIETIOJAHOT
rpaMaTu4Hol KOHCTpYKIii. [lis BigOyBaeThCcsl B Cyni, /€ aABOKAT CIIAyE MpaBUIaM
XOpOIIIOTO TOHY 1 Ha 3BUHYBa4YeHHs Mpokypopa «It is an evident lie!» BiamoBimae y
CTpHMaHiii Ta HearpeCcHuBHii HopMi, YHHKAIOUH MPpsAMOI HoMiHAaIi (1uB. JlogaTku).

VY tBOpax [Ixona dayn3za MOXKHA MPOCTEKUTH, IO OUTBLIICTE KOHCTPYKLIHA 3
MOJIBITHUM 3allepedyeHHsIM BHUCBITJICHI IpaMaTHUYHO 1 Haiyacrimie iXHIH mepexian
3aJIEKUTH BIJl KOHTEKCTY.

Hanpuknan, B onutyBaJbHUKY pedeHHs «He was not unaware of this» [13,
c. 44] Oyno momaHo JBiYi: B OPUTIHAIBHOMY KOHTEKCTI Ta 0€3 HbOro. Y Jpyromy
BUIAJIKy CTYJIEHTH OJHOCTAalHO Mepekyanu ioro «BiH OyB 0O0I3HaHHMI B LIbOMY»
(BapianTomM Moxke Oyt «BiH Ha 1mbomy posymiBcsi»). IIpote, y Bumanky, ne OyB
MOJIaHUM TEKCT 13 TBOPY, MEPEKIIaj 3BYUUTh IIJIKOM Mo-iHIIOMY: «BiH poOuB 1€

cBimomo» [5].

«He would have despised the «/le6i0 3nesadicas nagimv camy
notion of a race, yet he kept a sharp OYMKY  NpO  KOHKYPeHuilo, O0OHaK
eye on rivals and the public mention mpumae Ha oyi CynepHuxie i me, wjo
they received. He was not unaware of npo Hux nuwymo. Bin pobue uye
this; in the public mention constituted cgioomo i 6 C60ix  peyemsisx
by his own reviewing, he knew he erred Hatiweopiwe  X6AIU8  Mux,  Ko2o
on the generous side with those he nHauoinowe 6osecsy (Payms JHxoH
feared most» (Fowles, The Ebony «Beska 3 yopHOro JepeBay).

Tower, 44).

[likaBo momaTtu, mo Ui (pasza TpamiseTbcs He nuiie y «Bexi 3 4opHOro
nepeBa, ane 1 «OKiHI ¢paHIly3pKOro JEHTEHAHTa», MPOTE iXHI MEpeKIaau eIl

pi3HI:
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This was oil on the flames—as he Lle minbku nioauno macia 8
was perhaps not unaware (Fowles, The B020Hb WO, MONCIUBO, EXOOUNLO 8 U020
French Lieutenant’s Woman, 25). Hamipu (Fowles, JIroboBHHMIIA

dpanIy3ckoro jgeiiTeHaHTa, 28).

1 - : .

Tyt 1 Hamami: aBTOPCHKUN TIEPEKITa]
3MIMCHEHO 3 POCIICEKOMOBHOTO
JpKeperna.

OxpeMi KOHCTPYKIIIT 3 MOABIMHUM 3allepeyeHHsIM MaroTh Ha METI BUKIUKATH
CYM’HTTH qHTaqa/HepeKnanaqa Ta 3MYCUTHU Horo YBAKHO IIPOYUTATH TCKCT IIC pa3:
«He was fairly sure it hadn't been merely to give Henry no cause for jealousy» [13,
c. 96]. be3 KOHTEKCTY, CTYJEHTH Mepekiiany Horo Tak: «BiH OyB LIUJIKOM BIIEBHEHH,
110 11e OyJI0 He TUIBLKH JUIs TOTO, 100 aatu ['eHpi npuBia ais pesHomiBy» [5]. Ipote,
SKIIO B3ATH 10 yBAarh KOHTCKCT, B SAKOMY 3’ IBIISIETHCS PEUYCHH:A, TO WOro 3HaUYEHHA
3MiHIOEThCS Ha npoTuwiiexHe: «She had even stopped and turned and waited to let the
others catch up. He was fairly sure it hadn't been merely to give Henry no cause for
jealousy. In a way the conversation was a failure» [13, c.96]. «Bona HaBiTh
3yMUHUJAcs W, OOEpHYBIIWCH, CTaja 4YeKaTh, MOKW bpeciai Ta HOro cCymyTHUIA

Ha370KeHYTh iX. JleBin OyB Maiike MeBeH, 110 1€ poOUIOCsS HE 3apajid CTaporo Ta

fioro pessomiiB. Ilpocto po3moBa Bwiillla HE 30BCIM Bramoo» [5]. Amnami3
pe3yJbTaTiB ONWTYBaHHSA 3acBiIUMB, 110 KOHTEKCT BHM3HAaya€ aJICKBaTHICTb Ta
TOYHICTh 0OPAHOT0 CIIOCo0y MepeKIIany.

[Ile omHMM MPUKIANOM TOJBIMHOTO 3allepEUYCHHs] HAa TpaMaTUYHOMY pIBHI
moxke ciyryBatu «Couldn’t do without her, really» [13, c.52]. Tyr npucyrtHi
3amepeyHa dvactka NOt  Ta  mpuiiMeHHuMk — «without»  («Oe3»), ski  He
B3a€EMOCKACOBYIOTHCSI, @ €KBIBAJICHTHO TepekiiaiatoThes: «be3 Hei s 0 He o0iifioBcs,
crpaBni» [5]. YV oMy BUIMAAKYy MOXJIMBUNA aHTOHIMIYHUN nepekian «BoHa MeHi
AyXe T0NoMOryia» OyB OM HE HACTIIILKU YBUPA3HEHUM.

[{ikaBo 3a3HaUMTH, 1O B AHMVIKCBHKIA MOBI OKpeMi NPUKMETHUKH
YTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOIOI0 HeraTWBHOro cydikca -less, mo o3nadae «6e3». Y

TaKMX BUITAJIKaX MOJABIHHE 3amepeueHHs] Ha0yBa€ MO3UTHBHOTO CEHCY.
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Hanpuxman, «She was not left speechlessy, sk ¢pasy, BupBaHy 3 KOHTEKCTY
CTYICHTH TEPEKIaNId aHTOHIMIYHO «Bona 3mozna coeopumuy. Cepen BapiaHTiB OyB
OJIMH, TIEpEKIIaIeHHI 3a IOIIOMOTOI0 YacTKH He-: «lif He Bimibpano MoBy». OnHaK, e
K caMe PedeHHs y crelu(iuHoMy KOHTEKCTi HabyIo TpoxXu iHmoro ceHcy: «lit 6yno
1o ckazatu» (auB. ogaTkm).

[TonBiitHe 3amepeyeHHs Ha CTWJIICTUYHOMY DIBHI MOXe OyTH BUpaXEHE Yy
BUTIISAI Meio3ucy abo x smitotd. PosrmsHemo mpuknax: «Though he would have
loathed the comparison he was not unlike a certain kind of outdated Royal
Academian» [13, c.79]. («Xou Take moOpiBHSAHHSA K oOpasuao O cTaporo, BiH
HarajayBaB cTapoMoOJHOTO uieHa KopoiBchkoi akaniemii MUCTETB» [5]).

Konctpykmist «not unlike» ckacoBye CBOe HeraTWBHE 3HAUCHHSA 1
MEPEKIATAETHCS  CTBEP/KEHHSAM «HAraayBaB». Y MOBI OpHUTiHalIy THOJBIiHE
3aMepedeHHs] BUKOPUCTAHO 3 METOI0 TOM’ SIKIIUTH TMOPIBHSHHA, aJKE BIJIOMO, IO
0co01 BOHO HE HAJATO preMHE. B ykpaiHChKiil MOBI 3aCTOCOBAaHO aHTOHIMIYHHUIMA, a HE
€KBIBaJIEHTHUH MEpeKIIal, OCKIIbKH (pa3a Ha 3pa30K «HE HECXOKHUN» € CTUIICTUIHO

HEKOPEKTHOIO.

2.2. Cnocodu mepekJjaay, sKi 3acTOCOBYIOTBHCS /Jisi BiITBOpPEeHHS

NnojABiiTHOr0 3anepevyeHHs y Teopax /. @aynza

2.2.1. BykBa/IbHUIl NepeKIax

3a [.B. KopyniieM, OykBalbHUI TIEpEeKyIaa — 1€ TOW METOJ MepeKiany, SKui
MOBHICTIO MiAMNajgae IMmijJ TMpaBwia IIJIL0BOI MOBH 1 Tmepeadadyae €KBIBaJICHTHE
BIATBOPEHHS JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS KOXKHOI MOBHOI oamuuii [2, c.446]. 3a
I1. HeromMapkom, 1eit Metos eheKTUBHIIIMM, aHIK JOCTIBHUM Mepekiaa, OCKUIbKU
OCTaHHIN TIpeAcTaBiisie coO0 mupiry GopmMy nepexiany, A€ KOKHE CJIOBO BUX1THOT
MOBU Ma€ BIJMOBITHUK Yy IUThOBIM MOBI, ajie IXHI OCHOBHI 3HAYE€HHS MOXYTh HE
36irarucs [19].

Po3risiHEMO HACTYITHUI IPUKJIIAL:
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«It was not quite a case of a «Toxc 0o cmapoco  mumysi
young unknown visiting an old noixae He 308CiM HE3HAUOMUIL UOMY
master» (Fowles, The Ebony Tower, yonosik» (Payn3, Bexa 3 YOpHOro
40). TiepeBa)

VY uiit ppasi 4iTKO BUAHO BIAMOBIAHICTG (JOPM MIXK JJBOMA MOBAMH: 3allepeyHa
yacTKa «not» IMepeKiajJeHa 3alepeyHOl0 YacTKOK «HE», MIJICHIIOBAIbHUIM
NPUCIIBHUK «quite» BIATBOPEHO YKPaiHCHKUM BIJAMOBIIHUKOM «30BCIM», a
HETaTUBHUN NMPUKMETHUK «unknowny NepeiaeTbesi KaIbKyBaHHIM — «HE3HAHOMUI».
CTUWIICTUYHO TYT NPOCTEKYETbCA B)KUBAHHS JIITOTH, 34 JIOIIOMOTIOIO SIKOi BJAjoCs
30eperTu Ta nepeaaT ipOHIYHICTh CUTYallil.

[Ile ogHuM npuUKIagOM OYKBAaJIBHOTO MEPEKIJIaTy MOXE CIYIyBaTH PEUYEHHS 3

pomany «OKiHka GpaHIly3bKOT0 JIEUTCHAHTA:

«Them, she had never «Ix 6ona nikonu ne 38invHaIA»
dismissed» (Fowles, The French (Fowles, JIroboBHuIA (PPAHITY3CKOTO
Lieutenant’s Woman, 23). JeiTeHanTa, 12)*.

VYci enleMEeHTH YTBOPEHHS 3allepeueHHs NEPEKIaeHO0 OYKBaJIbHO: PUCTIBHUK
«NEVEer» BIATBOPEHO 3a JOMOMOIOK HOro BIANOBIJHUKA B YKPAaiHCBKIM MOBI
«HIKOJIM», @ OT HeraTMBHUHU mpedikc diS- BiATBOPUBCS AK OKpeMa YacTKa «HE», 3a
KOO CHIJIY€E M1€CIOBO 3 HErATUBHUM 3HAYEHHSIM «3BUIBHITH.

bykBanbHMIl Tepekiia], BUKOPUCTOBYEThCS HAWYaCTIIIE y TUX BUMAIKAX, €
OCHOBHI 3HAauY€HHS CJIIB, 3aJiIHUX Yy TOJABIHHOMY 3alepeueHHi, 30IraroThCA Yy

BUXIJHIN Ta Y HIJIbOBIA MOBax.

2.2.2. OyHKIIOHAJILHA €KBIBAJICEHTHICTD

OyHKIIOHATIbHA ~ E€KBIBAJIGHTHICTH — 1€ CHoci0  mepekyany,  SKUi
BUKOPUCTOBYETHCS JJISI JOCATHEHHS PI3HUX PIBHIB BIAMOBITHOCTI MIX TEKCTOM
MOBOIO OpHUTIHaly Ta IUJIBOBUM TEKCTOM. PiBEHb BIAMOBIAHOCTI BHU3HAYAETHCS

MPU3HAYECHHAM BHUXIJTHOTO TEKCTY Y BHUXIJHIA MOBI Ta (PyHKII{ I[IILOBOTO TEKCTY Y
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1IJTbOBIM KyJabTypi. TOOTO 11e MeTonMKa, sika Tepeadadae BXKUBaHHSA HE TOYHOTO, a
MPUOJIM3HOTO TEPEKIIATy .

BizpbmMeMo 10 yBaru Takuii mpuKIIa;

«On my most sacred honor, «Ilpucsiearocs uecmio, wo Mmiogic
nothing improper has passed between Hamu He O0Y10 HiU020 3a00POHEH020.
us. You must believe that» (The French Tosipme namy (Fowles, JlroboBHMIIA
Lieutenant’s Woman, 195) ¢paHiry3ckoro jieirenanta, 202)*

Sk GaunmMo, caoBocmoyueHHs «nothing improper» y 1iaboBiit MOBI IepeIaHo
3a gomomorow ¢pasu «He Oyno Hidoro 3abopoHeHoro». Ha mepmmii mormsg,
MoJBiiiHE 3amepeueHHs 30epekKeHO, OCKUIbKM y TepeKkiaal MPUCYTHI JBa
3anepevyBajibHl CKJIAAHUKU (YacTKa «HE» Ta HETAaTUBHUN 3aiMEHHUK «HIYOTOM).
[IpoTe, BUXiJHE CIOBOCHOJYYEHHSI BCE K HE MAa€ YITKOTO BIAMOBIJHUKA, OCKUIBKU
«improper» mepekiaaeHo K «3a00pOHCHHI», a HE SIK «HETPaBHIbHUI». SIKIIO B3STH
0 yBaru Mepekiaa CTYACHTIB, 3aJiIHUX y onutyBaHHI, TO 90% pecrnoHIeHTIB
BIITBOPWIIU (Dpasy SIK «3a HAMU HeMa 2pixa».

Po3rasapMo ¢ OAUH IIPUKIIAL:

«He never makes nice gestures. «Ta [enpi Hiuozo He pobGumb
Not without a reason» (Fowles, The 3apaou esiunusocmi. be3 npuuunu»
Ebony Tower, 86). (Payn3, Bexa 3 yopHOro mepena).

3amns Toro, abM YHHMKHYTH TOTPIHHOTO 3amepedyeHHs, SK aBTOp, TaK 1
nepekaazady po3AUIMIM PEYEHHS Ha Bl YaCTHMHHU. Y NEpPIIOMY PEUYEHHI «HIYOTO»
BIZIMOBIZIA€ aHTIIIHCBKOMY «NEVer». Y nmpyromy pedeHHi «not withouty Buctymae
CMHOHIMIYHO JI0 aHMIMCBHKOr0 CIONyYHHKa «uUnless», To0to «sgkmo He». B
YKpaiHCbKOMY MepeKIajili BXKUTO (Pppazy «0e3 MpUUYMH» 3 METOK MOM SKIIUTH CEHC
MOTIEPETHBOTO PEUCHHS, OCKUIBKH HIKOJIM BXKE HE HECE KaTeropuyHe 3HAYCHHS 1 BCE

K € UMOBIPHICTb, 10 MEPCOHAX 3AATHUI HAa XOPOIIIl MaHEPH.
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2.2.3. Po3munpeHHs1 3HAYEHHS TA OIYIIIEeHHS
Posmpennst 3HadeHHS — 1€ CIOCIO Tepekyianay, SKMid BUKOPHUCTOBYETHCS Y
BUIAJIKY, SIKIIIO PIBEHb CKJIAIHOCTI BUXIJIHOTO TEKCTY HIKYMM, aHIK OYIKYyBaJOCh y

IIJTLOBOMY TEKCTI.

Hanpuknan:
«Nobody could dislike Aunt «He nwooumu mimky Tpoumep
Tranter»  (Fowles, The French oyno  nemoxciueo»  (Fowles,
Lieutenant’s Woman, 28). JIro6oBHUIIA b paHITy3pKOT0

nerTeHanTa, 34)*
Y mpoMy BUMNAAKY MepeKiiagad He BUKOPHUCTOBYE HETATHBHUN 3aliMEHHUK
«HIXTO», HATOMICTb [I0/Ia€ TPHUCITIBHUK «HEMOXJIHMBO», SKHI CTa€ YaCTUHOIO

CKJIaJICHOTO IMEHHOTO mpucyaka. OTxe, pedyeHHs 3 0COOOBOTO MEPETBOPHIIOCS B

0e30co00Be.
«He was not unaware of this» «Bin 3pooue ue ceidomo» (Days,
(Fowles, The Ebony Tower, 44). Beska 3 wopHOTO NepeBa).

VY HaBeJieHOMY BHIIIE KOHTEKCTI, 3arepedyBajibHa 4acTka «NOt» Ta HeraTUBHUN
npedikc UN- cKacyBadu 3HAUYCHHS OJWH OJHOTO, & OTXKE IUIKOM BHIIPABIAHUM €
3aJly4eHHs] aHTOHIMIYHOTO mepekiany. I[IpoTe, 3rigHO 3 KOHTEKCTOM, pPEUYCHHS
HEJIOIIJILHO MEpPeKIagaTH BapiaHTaMH «BiH OYB CBIJOMUM I[LOTO» a00 k «BiH OyB
o0i3HaHmi». JIsi 1bOro Iepekiagad J0JIa€ CJIOBO «3poOWMB», IO BIAMOBiAAE
KOHTEKCTY.

Ony1ieHHs — 11e cnocid nepekiany, ikuii BAKOPUCTOBYEThCSA Y BUNIAAKY, SIKILO
PIBEHb CKJIQJIHOCTI BUXITHOTO TEKCTY BUIIUHN, aHIK OYIKYBAJIOCh Y I[IJIbOBOMY TEKCTI.

Lle cBoepiAHMIA MPOTHIIEKHUN JO MONEPEIHBOrO 32 CBOIM MPU3HAYEHHSM MPUIOM

MepeKIIay.
“I don’t know no other no more, «fl He 3Hal0, sIK NO-IHWOMY, cepy
sir” (Fowles, The French Lieutenant’s (Fowles, JlroGoBHMIIa (DpaHIly3CKOTO

Woman, 271). JeiTeHanTa, 276)*
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B ykpaincekomy mnepekiaal HeMa TMOTpeOu ayOiroBaTH YacTKy «NO» JBidl,
TOMY BOHA OTYCKA€EThCS, a HA 3aMiHy 1l MPUXOIUTH CIOBO «IIO-IHIIOMY». 32 JTaHUMHU
onuTyBalbHUKa, 50% pecrnoHAeHTIB mepeknanu 1w ¢pasy sk «A He oOauy

8apianmie».

2.2.4. Tpancdopmanis

Tpanchopmariist — HaAMOLIBII MOMIMPEHUI TPUIOM MEPEKIALy, SIKUN MOJIATAE Y
3MiHI (opMaIbHUX (JeKCHYHI abo rpaMatuyHi TpaHcdopmaiiii) abo ceMaHTHYHUX
(cemanTnuHl TpaHcdopmallli) KOMIOHEHTIB BHUXIJHOTO TEKCTY IIpHU 30€peKEHHI
1H(popManii, npu3HAYEeHO1 JIJIs Iepeiayi.

PosriastaeMo npukia:

«No evidence of sexual «7KomHUX O3HAaK HEMPHUCTOIHOI
misbehaviour» (Fowles, The Enigma, noBexinku» (Pays, 3araaka).
212).

3a3Buuait «NO evidence» Morio Ou 3ByYaTH SIK «HE OYJIO HisIKOT OYEBHIHOCTI
(mokasiB, O3HaK)», ne OW B mepekiazi Oyna 30epekeHa KOHCTPYKIS MOJBIMHOIO
3anepedeHHs. [lpote crnoBocnonyueHHss Oylio TEPETBOPEHO Yy HEraTUBHUU
3aliMEHHHK <«OKOIHHX». Y BHWIIQJKy i3 CIOBOCHOJy4eHHsM «Sexual misbehavior»,
aekceMa «misbehavior» BepOaiizoBaHO 3HAYCHHS HEMPABUILHOI UM HEBIAMOBIIHOT
MOBEJIHKM Yepe3 3amepeuyBalibHUi mpedikc MIiS-, a mnpuKMeTHUK «Sexual»
KOHKpeTu3ye chepy Takoi moBemiHku. [Ipore B ykpaiHCbKOMY BapiaHTI HETaTHBHA
JacTKa «HE» CIHOJYUYY€eThCS HE 31 CIOBOM «IIOBEAIHKAa», a 31 CIOBOM «HETPUCTOMHA»
1, AK HACIIJOK, 3aMIHIOE NPUKMETHUK «CEKCyalbHa», B SKOMY IMIUTIKY€ThCS

MONEPEIHE 3HAUCHHS.
Po3risHaemMo e oauH npukiaz;

«No one knows it better than «Hixmo ne 3nae ybo2o Kkpawe 3a
myself»  (Fowles, The  French MeHey (Fowles, JIroboBHHMIIA

Lieutenant’s Woman, 385). ¢paniy3ckoro jieirenanta, 390)*
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VY 11poMy BUTIAJKY Ma€MO KJIACHYHUHN TPUKIIA]] TIepeKIaay, KOJIH Y BUX1IHIA MOBI
y HaC MpEeICTaBIICHE OJIMHUYHE 3allepeUeHHs, a B IIJTLOBI MOBI BUMAraeThCs MOBIAHE.
SIK HACNIIOK, PEYCHHS 3 OAMHUYHUM 3allepeUeHHSIM MOXKYTh IHTEPIPETYBATHCh B 1HIIIH
MOBI TaK, IO BIATBOPEHHS BUMaraTuMe OuIblie, HIXK OJHE 3alepeueHHS.

B pesynbrari, nis ageKkBaTHOTO BIATBOPEHHS KOHCTPYKILIM 13 MOABIHHUM
3alepedyeHHsIM Y XyJA0KHbOMY TEKCTI HEOOX1JHO BpPaxOBYBAaTH aBTOPCHKI 1HTEHIII, a
TaKOXK TMparMaTUyHe 3HAYCHHS BiAMOBITHOTO TBEP/HKCHHA 13 JOTPUMAHHSIM HOPM
IITLOBOI MOBH 0€3 CEMaHTHUYHHMX, TPAMATHYHUX YW CTWIICTUYHHX BTpPaT MPHU

BIJITBOPEHHI TEKCTY.
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BUCHOBKH

Pesynbraty mpoBeAEHOr0 HaMH KOMIUIEKCHOTO JOCHTIIKEHHS TEOPETUYHHX Ta
MPaKTUYHUX AaCIMEeKTIB CHCTeMaTH3allii 3aco0iB BHPaXEHHS Ta CIIOCOOIB TMEpeKIamy
MOJIBITHOTO 3allepeveHHs 103BOJIAIOThH JINTH psTy BUCHOBKIB.

[lepenyciM, He ICHYe €IUHOTO TIAXOAY JO TPAKTyBaHHS MOABIHHOTO
3anepeyeHHss Ta Horo posi y MoOBL. CHpUHHATTS JAHOTO SIBUILNA BIJIPI3HIETHCS Y
3QJIEKHOCTI B1JI MOBU JIOCTIKEHHS (TpaJMIliiiHa aHTJIMChKAa TpaMaTHKa BBakae HOro
Majo MPUNUHATHUM, Y TOW 4Yac KOJM YKpaiHChbKa MOBa HE HACTUIBKH KaTErOpHYHA),
chepu nociipkeHHs (JIHTBICTHKA, MparMaTvka, JiTeparypa, NepeKag03HaBCTBO Ta
COLIIOJIOTISI MPONOHYIOTh P13H1 MIAXOAM 10 BUBYEHHS LIBOTO MOHATTS).

TpaauiiiiHo MoABIMHE 3aepEUCHHS BU3HAYAETHCS SIK CMHTAKCUYHA KOHCTPYKIIi,
y SIKIi JIBa HETaTHUBHI CJOBAa BXKHUBAIOTHCS B OJIHOMY PEUYEHHI 1 BUpaXalOTh €JIMHE
3anepeyeHHsi ad0 K B3a€EMOCKACOBYIOTHCS. K HACHIAOK, 3 TOYKU 30pY CTHIIICTHKHU
NOJBIMHE 3allepeuyeHHs € OCHOBOIO Ul XYJ0’KHBOI'O NPHUMEHIIEHHS YU CTBOPEHHS
JpaMaTUYHOI0, KOMIYHOTO UM 1pOHIYHOTO e(hekTy. BiAnoBiAHO, y XyA0XKHIN JiTEpaTypl
MOJIBIifHE 3amepedyeHHs MoOXKe OyTh MapKepoM iJIOCTHIIIO aBTOpa, apKe BOHO
JI0TIOMAara€e YBUPa3HUTH aBTOPCHKI IHTEHIIIT Ta JOCATHYTH OakaHOro e(eKTy W BILTUBY
Ha YnuTaya.

TpanuiiifHO TMOJBIMHE 3amepeueHHs] 3HAaXOJUTh CBOKO peali3allil0 Ha BCIX
MOBHHUX PIBHSIX. MOXXEMO CTBEpKYBaTH MPO Te, 10 MOPGOJIOTIYHI Ta CHHTAKCUYHI
MapKepH 3anepeuyBajJbHUX KOHCTPYKLINA MOCTaIOTh y BUIJISAAI KOMOIHaMil adikciB 4u
a(ikciB 13 3amepedyBalbHUMHU 4YacTKamH. BiaTak, Ha JIGKCUYHOMY PIBHI OCOOIHMBOI
yBarm 3aciyroBylOTH CJIOBa 13 TaKk 3BaHUM HETaTHBHHUM/3alepedyBallbHUM
MparMaTHYHUM 3HAYCHHSM, K1 HE TiJIITal0Th KAHOHIYHOMY TPaKTYBAaHHIO SIK YaCTUHU
NOJBIMHOTO 3alepeueHHs, aje BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3aJUlsl JOCATHEHHS TaKoro
edexty. OkpiM TOTO, TpaMaTUYHI Ta CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI BXKUBAHHS MOJIBIHHOTO
3anepeyueHHs (MOPYIIEHHS TPATUIIHHOT TpaMaTHUKWA, BUKOPUCTaHHS MEWO3WCY 1 T.1.)
JIAI0Th 3MOTY CTBOPUTH OCOOJIMBHUI NparMaTUYHUN KOHTEKCT B XYI0KHBOMY TBODi, a
BIJIMOBITHO € JIOAATKOBUM JKepesnoM iHdopmalii mpo mnepcoHaxka y CUTYaTUBHOMY

MOBJICHHI YM CHUTYyallif0 3arajoM. [[oriibHe BUKOPHUCTaHHS TOJBIMHOTO 3arepevyeHHs
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MOXX€ MIACWIMTH YU TIOM SKIIUTH aBTOPChKE TBEPIKEHHS, OXapaKTepHU3yBaTH
collianbHe, KJIacOBE YU HABITh PAacOBE MOXOKCHHS MEPCOHaXKa, HOro 1HTENEKTyallbHi
3110HOCTI UM PiBEHb OCBIYEHOCTI.

[IpoanamnizyBaBIIy Pi3HI BUIU Ta CIOCOOU BHUPAKECHHS MOJABIMHOTO 3arepeyeHHs
Ha Martepiani TBopiB k. daymsa («Bexa 3 dopHOTO nepeBay, «KiHka (QpaHITy3pKOTO
JedTeHaHTay, «3arajakay, «EITiIoK»), MOKHA JIWTH BUCHOBKY, 1110 KOHTEKCT BIJIrpae
KJIIOYOBY pOJb Ui MPABWIBHOTO TPAKTyBaHHS TOrO UM 1HIIOTO TBEPJHKEHHS.
BpaxoByroun TO¥ (akT, IO TOJBIHHE 3alepedyeHHsS MOXKE HIBEIIOBATHCA,
CaMOCKaCOBYBAaTHUCA, MIJACWIIOBATA 4YM MOCHA0IIOBaTH aBTOPCHKE BHUCIIOBIIOBAHHS,
CTBOPIOBATU JIOJATKOBUM IPOHIYHMI, KOMIYHMI 4YM JpaMaTUYHUN e(deKT, came
KOHTEKCTyaJlbHa IHTEpIpeTaliss JO3BOJISIE PELMINEHTOBI HE  3aryOutuca y
BapiaTUBHOCTI 3Ha4YeHb Ta BUOpAaTH HaWmpaBuibHIIE 3 HUX. KOHTEKCT Bigirpae
OJIHAKOBO BaXJIMBY POJIb AK y J1aJIOTIYHOMY/CUTYaTHBHOMY, TaK 1 B aBTOPCHKOMY
MOBJICHH1, OCKUIBKHM 3a PI3HMX YMOB JEsiKi KOHCTPYKIIi 13 TOJIBIMHUM 3amepeueHHIM
MOXKYTh TPAKTyBaTHUCS Ta MEPEKIAJATUCS IIaMeTPaTIbHO MPOTUIICIKHO.

KomrmuiekcHuil  aHami3 aHrjao-ykpaiHChbkux mepekianaiB TBopiB k. daynza
(«Bexxa 3 uopHoro nepeBa», <« KiHka (paHIy3pKOro JeiTeHaHTa», «3arajgkay,
«Enniarok») 1aB 3MOTy BUOKPEMUTH PsiJl HAMMOIMPEHIINX NEepeKIaJalbKUX MPUHOMIB
Ul BIATBOPEHHS MOABIMHOro 3amepedeHHs. OCHOBHMMH —TepeKafallbKuMu
npuiloMaM# TIPU BIATBOPEHHI TOJIBITHOTO 3amepeueHHs y Tepekiaal € OyKBaJIbHHIM
nepekiag Ta (yHKIIOHAJIbHA EKBIBAJEHTHICTh (30KpeMa Ha Mop(doJoriyHoMy Ta
JEeKCUYHOMY  pIBHSX), PpO3MIMPEHHS 3HAYEHHs, OMNYUIEHHS Ta  KOMIUJIEKCHA
TpaHchopmaliss (Ha TIpamMaTUYHOMY Ta CTUJICTUYHOMY piBHAX). Okpemo s
BIITBOPEHHS] KOHCTPYKI[IM 13 TOJBIMHUM 3alepeyeHHsIM Yy XYJOXKHINA JiTeparypi
3aITydainucs aHTOHIMIYHUN TIepeKyIa] Ta KOHTEKCTyalbHa 1HTEepPIpeTalis.

[TopiBHSIHHSI OPUTTHAILHOTO TEKCTY Ta HOTO YKPaiHOMOBHOTO MEpEKIaay HE Ja€
OJIHO3HAYHO! BIJNOBiAI LIOJ0 HAaWBIAMIIIOTO CMOCOOY BIATBOPEHHS MOABIIHOTO
3amepeyueHHsT B IIJTLOBOMY TEKCTI, aJK€ OCHOBHUM KPHUTEPIEM YACTO BHCTYIIAE
aJIeKBaTHICTh TEKCTY Ta MPUPOAHICTh MOTO 3By4YaHHS, KOTP1 B CBOIO YEpry HalyacTille

3amexaTh Bif KOHTeKCTy. Ciij TakoX 3a3HAYUTH, IO HA OCHOBI 31HCHEHOTO
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JTOCIII/DKEHHSI Ta aHalli3y aHKETyBaHHsI, MPOBEJIEHOIo cepel MaiOyTHIX (ijIoioriB-
nepeKyiagaviB, HaWOUTbII MPOOJIEeMHUMHU TpPH TEpeKiaal aHTNIIHChKOI KOHCTPYKIIl 3
MOABIHHUM 3ariepeueHHsM BUSBUIIUCS TMPaBUIbHE BU3HAYCHHS aBTOPCHKUX 1HTEHIIIH,
NparMaTHYHOTO 3HAYCHHS TBEPPKCHHS Ta JOTPUMaHHS HOPM IiIbOBOI MOBH 0e3
CEMaHTUYHUX, TPAMATHYHUAX Y CTUJIICTUYHUX BTPAT MIPH BIATBOPCHHI TEKCTY.

OxpeMoi yBaru 3aciiyrOBYIOTh MOJAJBIIT PO3BIJIKHU 1HIUBITYaIbHO-aBTOPCHKOTO
BUKOPHUCTaHHSA KOHCTPYKIIIHA 13 MOJBIMHMM 3allepeueHHsIM Ha MaTepiajl TBOPYOCTI
OJTHOTO THChMEHHUKAa YU TI0€Ta, M0 CHPHUITHME OUIBII YITKOMY PO3YMIHHIO
aBTOPCHKOTO CBITOOAYEHHS, PO3KPHUTTIO Ta aJeKBaTHIM Mepeaayl ycixX 1HTEHIIIH aBTopa
y TEKCTI MepeKiaay, 1 MHpIIe — CIyTyBaTUMYTh BHECKOM Y TEOPII0 Ta METOOJOTII0

XyJ0KHBOTO MIEPEKIIANY.
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JlonaTku

AHKETYBAHHS

Mema onuTyBaHHS — BHCBITIUTH OCOOJHMBOCTI TIEPEKJIady BHCIOBICHb 3
MOABIHUM 3alepeueHHSIM y XYA0KHBOMY TEKCTI Ta 032 KOHTEKCTOM.

Mamepian: nosicti Jx. ®aynza «The Enigma», «The Ebony Tower», poman
«The French Lieutenant’s Woman».

Linvosa ayoumopisi — cTyneHTH 4-r0 pOKy HaBYaHHS (PaKyIbTETy IHO3EMHUX MOB
[IpukapnaTchkoro HaliOHaNLHOTO yHiBepcUTeTY iMeHi Bacuis Credanuka.

Kinvxicme onumanux: 10

Kinvxicmos 3anumans: 10

3anuTanns 1. [lepexnanite TBepKEeHHS YKpaiHCcbkoto MoBoto: «| did not do nothing».
Binnosias 1. «4 gemio 3po6uB» — 4 CTyIeHTH;

«1 He 3poOuB HiYOTO» — | CTYAEHT;

«51 0yB BUHHUM» — 4 CTYJEHTH;

«4 He 6e3 rpixa» — 1 cTyAeHT.

3anutanns 2. [lepexnaaiTe BUAUICHY YaCTUHY J1aJIOTy:
«— Itis an evident lie, Mr Johnson! | refuse to continue the trial this way!
— Well, it is not untrue» (created by the author)
Bignosiasb 2. «Bce X, 11e mpaBaa» — 2 CTyJEHTH;
«lle He € OpexHero» — 7 CTY/ACHTIB;

«Hi, 1ie He 30BCiM Tak» — 1 CTyIIeHT.
3anuranns 3. [lepeknaaite peueHns: «He was not unaware of this».
Binnosinb 3. «Bin OyB 00i3HaHU# B IbOMY» — 9 CTYy/ICHTIB;

«BiH Ha bOMY pO3yMiBCs» — 1 CTYIEHT.

3anuranns 4. [lepexnaaiTe BUAUIEHY YaCTHHY PEUEHHS:
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«He would have despised the notion of a race, yet he kept a sharp eye on rivals and the
public mention they received. He was not unaware of this; in the public mention
constituted by his own reviewing, he knew he erred on the generous side with those he
feared most» (Fowles, The Ebony Tower, 44).
Binnosinb 4. «Bin 3po6us 1e cBimoMo» — 4 CTyIeHTH;

«BiH 3HaB, 110 pOOUTH» — 5 CTY/EHTIB;

«BiH He OyB HECBIIOMUM 1ILOTO» — 1 CTYJICHT.

3anuranns 5. [lepexnanite peuenns: «He was fairly sure it hadn't been merely to give
Henry no cause for jealousy» (Fowles, The Ebony Tower, 58).
BinnoBias 5. «Bin OyB 11JIkOM BIEBHEHUH, IO 1€ OYJIO HE TUIBKU JJIsSl TOTO, 00 AaTh
I'enpi nmpuBiI U1 PEBHOIIIBY — 9 CTYIEHTIB;

«BiH OyB ocuTh BeBHEHUM, 100 HE AaTH ['€Hp1 NMpUBIA s PEBHOIIIB,

OyJ10 3p00JICHO HE JuIIe 11e» — 1 CTYEeHT.

3anuranns 6. [lepexnanite peuenns «She was not left speechless» (created by the
author).
Bignosigb 6. «BonHa 3Morna rooputi» — 4 CTyI€HTH;

«Y Hei 30epircs gap MOBU» — 3 CTYJICHTH;

«Bona He BTpaTuia 3aTHICTh TOBOPUTH» — 3 CTYCHTH.

3anutanus 7. [lepexknanite BUIIJICHY YacTHHY pedeHHs. «Everyone was waiting for
her to speak. She was silent at first. But she was not left speechless» (created by the
author).

Bignosiab 7. «lit OyJ10 110 cKazaTw» — 8 CTYJICHTIB;

«BoHa 3Hana, npo 110 TOBOPUTUME» — 2 CTYJICHTH.

3anurannsa 8. BxaxiTe mnpaBmibHO mnepedpazoBane peueHHs: No drinking, no
Impossible behaviour in private (Fowles, The Enigma, 256).

a) Either drinking, or impossible behaviour in private.
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b) Neither drinking, nor impossible behaviour in private.
c) No drinking, no bad behaviour in private.

Binnosins 8. BapianT a) — 0 cryzaenTis; 6) — 0 cryzaenTis; B) — 10 cTyaeHTiB.

3anutannsa 9. [lepexnanite BuainieHy vacTuHy pedeHHs. On my most sacred honor,
nothing improper has passed between us. You must believe that” (Fowles, The
French Lieutenant’s Woman, 195).

Binnosinb 9. «3a Hamu HEMae Tpixay — 9 CTy/ICHTIB,;

«Mu He 3poOWIIM HIYOTO TaKOTO» — 1 CTYIEHT.

3anuranns 10. [Tepexnanite Bunauiene peueHus “I don’t know no other no more, sir”
(Fowles, The French Lieutenant’s Woman, 271).
Binnosinb 10. «fI He 6auy BapiaHTIB» — 5 CTYJI€HTIB;

«S1 He 3Ha10, SIK MO-THIIOMY» — 4 CTY/ICHTH;

« 51 He 6auy 1HIIOTO BUXOAY» — 1 CTYJIEHT.

Pe3ynbraty aHKeTyBaHHSA: OJHA 1 Ta * CHHTAaKCMYHA KOHCTPYKIIS 3 MOJBIHHUM
3aMepeyeHHsIM aHIIIIChKOI MOBHM MOXE MEpPeKIalaTUCAd YKPAiHChKOI Pi3HUMU

crioco0amu, 3aJie’HO BiI KOHTEKCTY, B SKOMY BOHA 3’ SIBIISIE€THCS.



